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En la nunaj funebraj tagoj. 

Nia lando travivas malkvietajn tagojn. Certe niaj fremdlandaj 
samideanoj scias pri la bedaŭrindaj okazintajoj Ce ni. 

La politikaj bataioj en nia lando prenis tro akran karakteron. 
Ni komprenas, ke ĉiu povas deziri tian aŭ alian ŝtat- kaj soci- 
ordon, labori por konvinki la homojn pri siaj ideoj, batali per la 
rimedoj pacaj, intelektaj . . . Sed ni neniam povas aprobi la ba- 
taladon kaj konvinkadon per kuglo kaj ponardo, kio estas neo 
de ĉia civilizacio kaj kulturo. 

Bedaŭrinde* la bulgara popolo devis doni multajn viktimojn 
por tiu miskomprenata „batalo por la bono de la popolo". Homa 
sango estas verŝata. 

Kiu estas prava kaj kiu estas kupla en tiuj bataloj ? Ne estas 
nia tasko pritaksi tion, kion decidos la Historio. Tamen, ni bedaŭras 
pro tiu stato kaj funebras pri ĉiuj viktimoj de la batalo, tutegale, 
de kiu el la batalantaj partioj ĝi estus . . . 

Certe, la kaŭzoj por tia eksceseco de la politikaj interbataloj 
estas tre profundaj. (Jnu el ili estas la malbonega ekonomia stato 
de la lando, kies efikoj turmentas la larĝajn popolmasojn kaj povas 
facile puŝi malesperegitajn individuojn al ekstremaj rimedoj por 
retroagi. — Cetere la milito kutimigis la popolon uzi la armilojn 
kaj senemocie mortigi. 

La rezultoj estas antaŭ nlaj okuloj. 

Famen, ni devas aserti, ke la granda maso de la simpla 
popolo tute ne portas tian bataleman kaj kruelan spiriton kaj en 
tiuj funebraj tagoj ĝi sopiras nur unu aĵon: pacon . 

Kaj ni, konante nian laboreman kaĵ paceman popolon, kredas, 
ke, malgraŭ Cio, malgraŭ la ekscesaj doloroi, kiujn kaŭzas la 
historia momento, rnalgraŭ la incititaj poiitikaj pasioj, malgraŭ la 
ankoraŭ nefermiĝintaj vundoj, baldaŭ revenos Ce ni la interna 
paco kaj normala vivo. 

Ni devas aserti, ke de ĉiu flanko oni penas renormaligi ia 
vivon. Efektive, la okazintaĵoj kreis tre neoportunajn cirkonstan- 
cojn por la agado de 1a kulturklerigaj organizajoj, tamen ili ne 
ĉesis tute vivi. Inter ili — nia movado. La kancelario de la So- 
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cieto funkdis regule. Lastatempe la mendoj de Esperanto-Ierno- 
libroj el ĉiuj iokoj de la lando multiqis neatendite, kio ateslas pri 
neĉesigita vigleco de la movado, malgraŭ ia malfavora momento. 
En Sofio provizore la regulaj kunvenoj estis ĉesigitaj pro la frua 
polichoro (horo, post kiu dum la nokto la libera movado tra la 
stratoj estas malpermesata), tamen ili jam rekomenciĝis. 

La kongreso okazos je la fiksita dato. Oevo estas al ĉiu 
bulgara esperantisto fari ĉion eblan, por viziti tiun ĉi kongreson: 
per amasa vizito ni asertos antaŭ la socio, ke neniaj malfavoraj 
cirkonstancoj povus malhelpi kaj haltigi nian movadon. 

ni invitas denove ankaŭ niajn fremdlandajn samideanojn 
veni gaste al nia kongreso. Ili estu trankvilaj kaj certaj, Ce ni la 
bataloj estas nur inter la batalantoj kaj fremda gasto ĉiam estas 
ŝatata kaj helpata de ĉiu. Ja niaj rumanaj sarmideanoj, kiuj vizitis 
nian X an en Tirnovo en 1923, unu monaton post la politikaj 
okazintajoj, kiui akompanis la ekregon de )a nova registaro, bone 
memoras, ke ili trovis en la lando pacon kaj nenia danĝero 
minacis ilin. 

Karaj gesamideanoj! Venu amase al la kongreso. La politikaj 
tempestoj venas kaj foriras, ili baldaŭ estas forgesataj. Restas nur 
la kultura agado kaj la kulturaj akiroj, kiuj daŭras en la homa vivo. 

Venu al nia kongreso, kiu levas alte la vokon: por !a paco, 
kultaro kaj progreso , kontraŭ Ja per/orto kaj poUtika detrnema 
hataJo! 

Bulgara Esperantisto. 


Teod or i 'ra ja no v. 

La sekreto de Struma. 

Fluas Struma ! ) bru-rapide 
kun sekret’ en sia sin’, 
fluas, vorlon ne konfidas 
nur folioj orumitaj 
sur la bordoj trenas sin. 

Fluas ĝi tra rokoj, ŝtonoj, 

eĥo mutas pro dolor’, 
nigras pintoj — noktfantomoj, 
ombroj de fejnoj, gnomoj 
vagas sur klinita bord’. 

Jen, haltigas ondon ondo, 
voĉ’ sonoras en la kor’, 

Cio mutas en 1a monto, 
ŝprucas nur profunda fonto 
de terura kordolor’. 

‘) Struma — Macedona rivero, kies fontoj Irovigas sur VitoŜa-montaro 
kaj kiu enfluas la Egean maron. 
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Ĝu malvenko nova plendas 
pri antikva rememor' ? 

Sankta sango alt-ascendas, 
venĝu! — vea ĝem‘ lamentas 
pri la hejma malhonor’. 

Pirtn 2 ) en malhel’ aŬskultas, 
ĝia frunto levas sin, — 
ĉar ja pasos ombroj multaj 
sur Belasica 2 ), kaj glutos 
mulfajn tombojn ĝia sin'. 

Bruas Struma, strange kantas, 
klinas branCojn la arbar’, 
flustras, petas ĝi ( ke blankan 
brilon de Egeo 3 ) sankta 
kovru ĝi per foliar’. 

Sof<a. Trad. Asen Origorov . 

* _ _ 

. Asen Razcvetnikov. 

Stelaj noktoj. 

l. 

Fraŭlin', afable prenu tiun floron! 

La halo estas biue elektrika. 
fraŭlin', mallumas nun la nokta hor*, 
kaj sonas super ni la lunmuriko, 
kaj estas vi radi-teksita flor’. 

m 

Mh, kavalir’, mi troe turmentitas, 
kaj ja malnovas via kompliment’. 

Mi svene freŝon, freŝon nun avidas 
de ĉarmo kaj de rido dum moment'. 


Min la enu’ tuttage akompanis, 
mi staris en la ĉambro kun sopir', 
kaj ploris Ce i’k!avaro de 1’piano —* 
ah, diru anekdoton, kavalir’. 


Fraŭlin’, de Grig tra !’ĝemospiro hela 
aŭskultu kiel amo vokas nin 
kaj Dio estu atestant' fidela, 
mi ebie vin ekamos, ho fraŭlin’. 

Macedonaj montoj, tra kiujn fluas Struma. 

Egea maro — parto de Mediteraneo. 



Notoj de Ttrad. 
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Vi vestos blanke vin; en ĉambro blanka, 
kun bianka florbukedo el citron’, 
kaj viaj lipoj nur desegnos sanqe 
du rulmakulojn sur la blanka fon'. . 

Kaj tiam la rapiron — bluserpentcn — 
mi antau vi demetos kun humil’, 
kaj per la buŝ’ forviŝos mi silente 
la du makulojn de rubena bril’. 

O, tio estas tro3,, kavalir’!. 

2 . . 

Panjo kara, klinu vin kaj am-karese kisu lin — 
vian lacan fiion kun la brunaj lunoj sur la sin' ! 

Ja de frumatena helo svingis li la pez-martelon- 
kaj en nigra hor’ vespera per fabrika fajfsignai’ 
vokis Hn por pac’ ripoza lc steloza noktvual'. 

Ho, patrino, kiinu vin kaj larmokule kisu ŝin — 
la filinon kaj ia palon sur la vangoj de 1'fiHn’. 

Ŝiajn orajn helokulojn tegis ja la dormnebuloj 
kaj plektinta en la brod’ kudrilon blankarĝentan-—per 

flugilar' viola mole kovris ŝin la fru-vesper’. 

* 

• * 

Panjo vea, ne ektuŝu la sordtan liton — janrr 
ili sonĝas revon sunan pri enterigita am’, 
ilt sonĝac pri* mirinda mondo tie post la pinto 
de la malproksime fora blukolora monta Cen’. 

Panjo, panjo, klinu vin kaj kisu ilin en silent’. 

Sofia. Trad. Asen Grigorovi . 

.... : , 

i : . .... 

Nikohij Rajnov. . .. ■ 

. . . ,, , - v* 

Mortaj anĝe 

Kiam princo Sidharta, kiun poste oni nomis Gautama Budha 
pasis tra la pordoj de la palaco por eniri en la stratojn, renkontis 
lin procesio de malsobraj homoj, ludistinoj de vina, 1 ) bajaderinoj-) 
kaj kantistinoj. lli ĝojis, kiel ĝojas malsaĝuloj. 

Sed tiuj, kiuj marŝis kun la princo, ne vidis !a teruraĵon, 
kiun !i vidis. fllia procesio furiozis kun la diboĉantaj malĉastulinoj 
kaj drinkemuloj. Tutaj trupoj de abomenaj monstroj estis portataj 
kun ili ; duone-homoj, duone-bestoj; jen panteroj kun virinaj 
kapoĵ kaj grandaj fajro-flugiloj; jen krokodiloj kun kapoj de viro; 
kaj g ataj serpentaj vostoj; jen grandegaj harneltonoj kun diafana 


*) Orienta imuzikilo. } ) Hinda dancistino. 
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korpo, kun maldikaj fingroj kiel rabo-palpiloj, kun sangaj pinglo* 
ungoj, kun okuloj ruĵaj kiel vino, kun hararoj kote-kafkoloraj kiel 
malĉasteco, kun lipoj venenoverdaj kiel malsaĝeco, kun maldikaj, 
belformaj piedoj enamiĝintaj al la vojetoj de la volupteco; jen 
avidaj kaj voluptaj simioj kun senhontaj movoj, kun rigardo de 
nesatigebla malCastulino; jen nigra-buklaj kaproj kun okuloj de 
kiŝema maiiculo, kiu atendas inside sian malamikon. 












Ili marŝis vice kun la homoj de la malvirto, ŝanĝis ĉiumo- 
mente sian mienon, fariĝis jen diafanaj kiel nebulo, jen densaj 
kiel roko, sed ili ne restis malantaŭ ia procesio. La homoj ne 
vidis i!in, sed ili estis ligitaj kun ili, kvazaŭ tli estis katenoj de 
ilisj animoj. Tiuj monstroj rampis kaj balancijis kune kun ili, 
flustris a! ili senhontain vortojn kaj cinikajn pensojn, instigis ilin 
fari krimojn kaj ĝojis aŭdante tiujn vortojn el iliaj buŝoj kaj vidis 
iliajn dormantajn mensojn plani ŝtelon, mensogon, perforton aŭ 
mortigon. Ili ligis iliajn manojn en senhonta ĉirkaŭbrako kaj kantis 
al iliaj animoj voluptajn kantojn, kaj malantaŭ ili la maiĉastaj 
deziroj de la homoj flirtis, iigiĝis kaj disĵetis sin kiel punca ne- 
bulo, la akraj sagoj de la incititoj siblis kaj iliaj karn-avidaj krioj 
‘fiksigis al la ĉielo. 

Tiam princo Sidharta demandis la homojn, kiuj estis kun ii: 

— Kiuj ili estas? 

Kaj ili diris al li: 

— Ni lasu ilin! Tiuj homoj vivas en !a koto, kaj en iliaj 
animoj ernbrias monstroj; Ĉu ni venis por rigardi ilin ? 

Sed princo Sidharta montris la monstrojn rampantajn vice 
de la procesio, haltis kaj demandis denove: 

— Kaj kiuj estas tiuj abomenaj kaj teruraj bastardoj, kiuj 
marŝas kun ili ? Mi vidas homojn, kiuj similas sovaĝajn bestojn 
kaj bestojn, kiuj havas figuron de homoj: kiuj ili estas ? 

Sed tiuj, kiuji estis kun li, ne povis vidi la terurajn idojn de 
la malsa ĵanta animo kai pro tio ili mallevis silenle siajn kapojn 
kaj diris ĉe sia koro: 

— Vere, estas io, kion ni ne vidas, 

Kaj kiam la procesio de la peko forpasis, princo Sidharta 
idiris al la korteganoj: 

— Vi diris, ke tiuj homoj lo ĵas en la koto. Mi vidis la 
monstrojn, kiuj vegetas en iliaj animoj. Nun montru al mi tiujn, 
kiuj loĝas super ia ondoj: montru a! mi la homojn. en kies 
»animoj brilas suno kaj loĝas anĝeloj! 

Tiam ĉiu el la korteganoj diris en sia koro : 

—- Mi estas unu el ill! 

Sed neniu kuraĝis rediri buŝe tion, kion li diris al si interne. 

Kaj princo Sidharta rigardis Hin unu post alia en la okuloj, 
viois la figuron de ilia kalita penso—kaj tiu figuro similis mal- 
bonan spiriton, kiu metas a! si maskon de radiluma anĝelo. La 
masko estis morta, ĝia buŝo estis kolorigita per cinabro, kaj tra 
!a malplenaj truoj brilis la triumfaj okuloj de la diablo. 

! 
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Malĝojo kuŝis sur la vizaĝo de la princo, li mallevis siajn 
okulojn at la tero kaj diris al la korteganoj: 

— Mi vidis tiujn, kiuj pensas, ke ili logas super la ondoj, 
sed la suno estis subirinta en iiiaj animoj kaj iliaj anĝeloj estis 
mortintaj. Konduku min, miaj kunvojaĝantoj, al la malkontentuloj 
por ke mi donu al ili almoze mian ankoraŭ pli grandan maikom 
tentecon, ĉar mi vidis, ke la konlentulo estas kunpremita mano, 
kiu povas nek doni, nek ricevi. 

Trad. O. Ĥarŝev. 


La literatura fako en ..Bulgara Esperantisto 

(Daiicigo). 

Jam en la antaŭa artikolo mi diris, ke krom la distingiĝintaj 
indai kaj talentaj tradukistoj en .Btilgara Esperantisto“ estas 
ankoraŭ da homoj, kiuj verkas kaj kreas en esperanto, — ke ni 
havas krom Ia esperanto-tradukistojn ankaŭ esperantajn poetojn. 
Kvankam ĝi estas nura eko — laŭdinda eko! — ĝi meritas 
mencion. Post Julio Baghy ) kaj Kaloscay ) ili venas por konfirmi 
la plenkuraĝan penson, ke esperanto taŭgas — kaj ne nur taŭgas, 
sed estas perfekta kelkiam por poezi-kreado. 

La esperantaj poetoj, antaŭ ol komenci verki, havas la 
neeviteblan kaj neevitendan taskon: estigi esperantan poezian 
jingvaĵon. 

Ekirinte ĉi-vojon Kaloscay kaj Baghy sukcesis kelkie pro- 
dukti versojn sendube sentigantajn la poeton — la poezioti. 

Ekz. 

Kaj jen, per unu foj’ 
ĉe la turniĝ’ de t’voj’ 
ekvidis la okuloj 
sub nuboj en reĝbruloj 
mem ta giganlan lunon, 
la leviĝantan lunon. 

■ t 

De tie Ci oni jam povas sekvi la vojon de la vera poetika- 
kreado. Cu niaj komencantaj poetoj konscias sian vojon ? 

Tion mi pritraktos. 

La plej trafa respondo estas mem iliaj propraj verkajoj. Je 
ilia fiero oni povas diri, ke ,Bulgara Esperantisto** povas esti 
konsiderata jam kiel serioza, se ne tre signifhava manifestaĵo en 
la esperanta literatura vivo. Kelkaj el la presitaj verkaĵoj restados 
dum pli longa tempo ankoraŭ en la esperanta literaturo, kvankam 
nomoj, konsiderindaj nomoj ne ankoraŭ kreiĝis. Se oni ĉi-tie ne 
povus citi la nomon de granda esperanta poeto, oni iamen povus 
montri sufiĉe da verkeroj, sub kiuj volonte skribus sian ncmon 
talentaj poetoj. La versoj de niaj esperantopoetoj ne estas 
malpli bonaj oi la versoj de Baghy haj Kalocsay. 

*) Pri Baghy haj Kaloscay mi parolos en la estonta numero de B. E. 








































• # 




Nro 9 


Paĝo 135 


Ekz. 


au 


Rajdis mi sur ĉeval al la fajra batal’ 
kie mortis sennombraj truparoj . ., 


Ho moment’ de malglor’! Sanga plor’ de la kor’ 


Preciza, plenritma verso. Vĉrsoj en kiuj pulsas sango de 
Poezio, kie ĝi sonas: 

kun la gaja, maja trlT 

ĉie kie 

procesie 

pasas ama veturjP. 

As, Grtgorov — Sulamito. 

Tiu homo ja estas poeto. Li fosas profundan minaĵon. Lia 
verso estas milda kaj mola kaj alvenas al la koro kiel printempa 
telegramo. F \ liaj tamen estas liaj kolegoj. Ne mola, sed malmola 
kruela estas la unua el ili, kiel la senkompata vivbatalo. 

Kaj sentas li, ke 

indigna protest' 

boligas la sangon kolere — 

indigna protest’. 

Li kvazaŭ venas el la lando, kie la sendorma peno trinkas 
homan, varman sangon. Furiozas li en sia indigna protesto, jetas 
bombojn de kolero kaj 

sendas sonojn de alarmo 
tra 1'aero, tra la varmo. 

Jen ankoraŭ unu homo, kiu ne laboras vane. Laboru li kaj 
anoncu la Kristnaskon al la Mondo! 

Liaj versaĵoj estas malgrandaj eĉ kelkiam banalaj. Banaleco 
estas morto por la Doezio! 

Samtempe kun la aliaj marŝas trankvile, malrapide, Zahari 
Zahariev. 

Lia rigardo direktiĵas aliloken, en la mondon plenan de 
rabista maljusto kaj vidas li, ke 

Super la mortintaj militistoj 
kiel produkto venka de rmilito 
aperis plore li — Jezuo Kristo, 
denove de Tkrjstanoj krucumita. 

Li estas pli pripensema kaj trankvila naturo, kiu bsdaŭrinde 
lir, puŝas al cerbumado: Veko. 

flnkaŭ en liaj versajoj ni povas trovi verajn dokumentojn 
ci ■ poetika vervo. Rekte iras tra la versoj lia malmola volo: 
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forgesita estu viv' sufoka — 
diras li kaj preta vivbatali 
invitas vin a! lukt' decida. 

Li volas marŝi tra la vasta mondo kaj vivbatali en la etema 
ribel’ de la homaro. Tiam ni ekscias, ke 

Ribelul’ kontraŭ dioj li estas. 

Prometeo. 

Kvankam subpremita, li diras trankvile, beisone: 

sed ne Cesos nia iro, ĉar ni scias — per martiroj 
la reviton ni akiros. 

Jes. Prave dirita estas tiu penso. 

Se ili ne ĉesos sian iron, se ĉi<io ne estas nur Jaŭdinda 
eko" ili sukcesos. Kaj „Bulgara Esperantisto“ havos poetojn, 

Marko B. 


flo Binpoca 3a cTaĜMJiHTĉTa ua 4 py>KecTBeHHti 

ceKpeTapb. 


T03H BTanpocb ce riOBa,Hra h 3 hobo bi> nocneflHMH 6pon 
na B. E. oti» MHHafloroflHiuHHH ceKpeiapb na B. E. H., r. A- 
CnMeoHOBb. H naHCTMHa, HeMy ce naflatue npbBb fla nOBflHrHe 

H3HOBO T03H BbfipOCb, nOflflbpHOHKH H flHeCb CBOeTO npeflflO* 
HteHHe OTnpeflH eflHa roflHHa othocho CTa 6 HflH 3 HpaHeio Ha ce- 
KpeTapcKaTa fljrb>«HOCTb, 3 a fla pa3C"fee ohob 3 norptumo cxBa- 
ui,ane y mho3hh3 ĜbJirapcKH ecnepaHTHCTM, KoeTO HaMtpn cboh 
H3pa3b Ha MHHafloroflHiuHM^ KOHrpecb. ToBa norp"bujHO cxea- 
maHe, cnopeflb MeHe, ce flbn>neuje Ha flee rjiaBHH npHMHHH : 
1 ) Heno 3 naBaHe floope xofla h pa 3 M"bpHTe Ha flpy>«ecTBeHHT-fe 
paooTH h 2) yMMUjfleHO cb 3 flafleHo HaCTpoeHHe npoTHBb tobb 

npeflflOH<eHHe y ro/itMa nacrb OTb KOHtpecHCTMT-fe OTb cTpaHa 

na 3 aHHTepecoBaHH ahhhocth, cBbpaBanKH Bbnpoca 3a cTaĈHfl* 
HoCTbTa Ha ceKpeiapsi cb AHHHOCTbTa Ha ToraBauJHHa flpyn<e- 
CTBeHb ceKpeiapb. 

rioflflpb>KHHUHTfe na npeflflOH<eHHeTo ( noBeneTO H/ieHOBe 
na UeHTpaflHHa KoMHTeTb h no-6flH3KH na flpy>KecTBOTO xopa, 
Hanpa3HO ooaCHaBaxa, k3kbo ce ueflH Cb roBa, npaB-feiue sne- 
HaTflenne, Karo ne ah noBeneio nejieraTH 6fexa aoujjih Bene cb 
MaHflaTH no to 3 h Bbnpocb h He HCKaxa fla ce BCflyujaTb Bb 
cnpaBeflflHBHTfe AOBOflH Ha noflflpbmHHUHTfe Ha npeflJiovKeHHeTO. 
EdecTBeHO, npn TOBa roflomeHHe to nponaflna. Anecb, c/ieflb 
K3TO flpyn<eCTBeHaTa roflHHa e KbMb cboji Kpaŭ h HMaMe Ha 
flHue fleHHOCTbTa Ha HeHTpa ahhsi KoMMTeTb, MomeMb fla npe- 

HeHHMb, KOH e ĈHflb npaBb M KOH He Bb CBOHTfe CbOOpa>KeHHa 
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npn pa3r^emaaHeio Ha BT>npoca. CnHTaMb, ne Msnb/iHSBaMb» 
eAMH^ cboh ATj/irb, H3AH33HKH Aa POAKpenn TOBa npeAnomeHHe, 
TOAKOBa noBene, ne HAeaTa, npeAH tsj Aa ce ocfjopMH Bb npeA- 
AomeHHe, ĉtiue AaAĉHa orb MeHe m HaMtpn OAoSpeHneTO Ha 
noBeHeio OTb KonerHTfe mh OTb UeHTpaAHHa KoMHTeTb. 

r-Hb A. CHMeOHOBb, K3TO TpnrOAHUieHb p^KOBOAHTeAb Ha 

ApymecTBeHHT"fe paooiM, e otahhho cxBaHaAb HeAOCraTbuHTii Ha 
AOceraiuHaTa npaKTHKa Aa ce H36npa Apy>«ecTBeHb ceKpeTapb 
H e H3AO>KMAb Bb CTaTHflTa CH MHOTO AOĈpC AOUJHTt nOCAĈA - 

CTBMa, kohto Mome Aa hm3 h 3aHanpeAb 3a Apy>«eCTBeHaTa 
AeuHOCTb T33M npaKTHKa, aKO ne o^Ae H 3 MfeHeHa. Mome ĝh oib 

■CKpOMHOCTb HAH OTb HemeAaHHe Aa Ĝ^Ae OOBHHeHb Bb 33HH- 
TepecoBaHocTb, r. CMMeoHOBb He e nanpaBMAb e^na npeueHKa 
na AeHHocTbta, nponaraHAHKecKa h c|)HHaHCOBa, Ha Apyn<ecTBOTO 
npe 3 b HaCToauiaTa h MHHanaTa Apy«<e:TBeHH toahhh h orb TaMb 
Aa TerAH caoeTO aaKAioHeHHe, KoeTo Aa Mome aa yefepn h tmsi, 
kohto He HCKar b Aa pa3Ĝeparb, ne 6ĉ3b cmaĜUMimenvb na dpv- 
mecmeemifi ceKpemapb ne me Moofce.Mb oa omude.scb nanpe<)u, a 
BcfeKa roAHHa m,e noHBaMe oTb a-6e. HeKa ce pa 3 Ĝepe seAHamb 
3a BHHarH, He ceKpeTapbTb e Ayiijara Ha eAHa opraHH3auHsi, 
ome noBene Ha eAna HAenHa TaKasa, KaKBaTo e HaiuaTa, 3a ua 
ce Aaae TaKaBa Ayu/a Ha HauieTO ApymecTBO, ce cb3AaAe h nua- 
maHara ceKpeTapcna AAbmHOCTb. 3HaHH, HHe CMe HanpaBMAH 
KpaHKa HanpeAt 3a 33KpenBaHeTO Ha HauieTO Apy>«eCTBo. Ooane, 
Ha nbpnaTa KpaHKa nne He MomeMb Aa cnpeMb, a uj,e TpfeĜBa 
nocAeAOBaieAHO Aa HanpaBHMb BTopa, TpeTa h t. h., cb orACAb 
ua pa3uiHpeHHeTo Ha Apy>«ecTBeHaTa paĜOTa. BTopaTa KpanKa, 
kokto TpfeĜBauie Aa HanpaBHMb ouje Bb Pyce, e Aa 0 CHrypHMb 
ceKpeTapsi, ne tom uj,e o«Ae nocToaHeHb HHHOBHHKb Ha Apy>«e- 
CTBOTO, AO KOraTO H3nbAHSIBa AOĜpOCbBeCTHO M Cb yMeHHe 
CBOflTa AJlbSKHOCTb. 

UeHTpaAHHSITb KOMMTeTb, AOpH aKO TOH Ce CbCTOH BHHarn 
orb Hau-peBHocTHHTfe ecnepaHTHCTH, He 6 h MorbAb Aa pa3Bne 
CBOHTfe HAeH, a«o Ha nero He My e AaAena csoooAaTa toh Aa 

CH H3Ĝepe M H33HaMH MOBfeKb, KOHTO Uje TH OC^UjeCTBH, 3 C 
MpHHyAeiib OTb H3ĜpaHHTfe ceAeMb AyuiH oTb KOHrpeca Aa ch 
m jĜHpa ceKpeTapb. flpH KOHCTHTyMpaHeTO wa HaCTOsiuiHsi U,eH- 
TpaAenb KoMHTeTb, CAeA"b ocTaBKaTa Ha CnMeoHOBb, hhkoh bt> 
HaMaAOTO ne HCKauie Aa noeMe ceKpeTapcnaTa AAbmHOCTb, TbH 
KaTo BcfeKH ch HMauie ceosi paĜOTa mhoto no*AOxoAHa OTb 
npeAAaranaTa ceKpeTapcKa AAbmHOCTh h ako Ha npaa r. KoAeBb 
ne Ĝfeiue ce cbrAacnAb, ApymeCTBOTO pHCKyBauie Aa ocTane 
6e3b cenpeTapb hah nbKb Aa ch M3oepe TaKbBb caMO 3a cjjopMa. 
Bb nocneAHHB CAyHaH paĜOTaia Ha Apy»<eCTBOTo 6h cbBceMb 
3aMpfena h ToraBa, nMTaMb: He 6h ah nocT^nnnb UeHTpanHnaTb 
KoMHTeTb no-pa3yMHo, sko BbnpeKH peuieHHeTO Bb Pyce, ch 
Ha3Haneuje caho BbHujHO nnamaHO nnue, kocto Aa H3nbAHsiBa 
ceKpeTapcKaTa AAbmHOCTb. Koh Bb TaKbBb cnyHaH 6 h MOTbAb 
Aa oĝbhhh LjeHTpa AHHsiTb KoMHTeTb Bb Hecna3Bane Ha ycTaBa 

H KOHTpeCHHTfe peUJCHHSI ? 
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4e APy>«ecTBeHKTt paooTH CTpaAaTi. ott> AnncaTa na CTa- 
OHAHOCTb Bli CeKpeTapCKaTa Ani>H<HOCTb ce BHH<Aa OTb AeHHO- 
CTbTa Ha Apy>necTBOTO npe3b TeKy[iraTa roAHHa. He Hanpa 3 HH 
otxa ynpeuMTt OTb npoBHHUHsiTa Bb HasanoTO Ha roAHHaTa, ne 
Apyn<ecTBOTO e 33MptA0. rt npHHHnaTa Ha Toaa 6tuje npeAaaaHeTO 
h npneMaHeTo Ha ceKpeTapcKara AAb>«HocTb, A Karo ce HMa 
npeAb BMA*t> f ne MecepMTt cenTeMBpHH —HOeMspMH q?r Han-noA* 

xoasiluh 3a nponaraHAHa AenHocTb, MOH<e Aa ch npeACTaBH ectKH, 
KaKBa 3ai y6a aa ABHH<eHMeTO hh npeACTaBAflBa, bko npe 3 b TOBa 
BpeMe HOBOM36paHHHTb ceKpeTapb rptĈBa Aa H3pa3xoAsa tob 3 
BpeMe Aa ce BbBemua Bb csosiTa padora. 

OTb Apyra CTpaua npe3b HacrosuuaTa rOAHHa Bb npona- 
raHAHnecKaTa ch nenHOCTb npyn<eCTBOTO ce e 3anOBonHno na 
Konnpa ohob 3, KoeTo e 6 hao HanpaBeHO npe3b MMHanaTa roAMHa, 
KoeTO e, pa3ĈHpa ce, eAHHb MHHycb Sb HerOBara neMHOCTb, Bb 
oĉnaCTbTa Ha ^HHaHCOBara AeMHOCTb, CTpyBa mm ce, He caMO ne 
He e HanpaeeHo Hturo hobo, ho AOpu h HanpaBeHOTo npe 3 b 
MHHanaTa roAHHa He e AOCTHrHaro. Toea, pa36npa ce, ce Abn>KH 
C/*mo Ha CMtHaTa Ha ceKpeTapa. F\ neBb3Mo>KHO e Aa ce hcka 
OT b npneMHHKa na Bb3npneMe seAHO Cb KaHuenapcKara paooTa 
h HAeMTt Ha cbosi npenujeCTBeHMKb. CiaBa 3H34 h enHo npen^c- 
BaHe Ha M3nbnHeHHe Ha Ha3ptnn Bene 3 a peanH3Hpane hach, 
OTb KoeTo cTpana caMo HauieTo ABMmeHHe. 

Cb THSl CH 6 ene>KKM OTHOCHO Apy>KeCTBeH 3 Ta fleHHOCTb, 
OTb K 33 aH 0 T 0 AO TyKb e SICH 0 , He 33 b CbMb AaneHb OTb MMCbnbTa 

na npaBsi KaKbBro h na 6nno ynpeKb Ha cerauiHMSf ceKperapb 
Ha npyK<ecTBOTo. 

jŬpy>KecTBOTO uje 33KpaHH, nponee, naKb HanpenTa, «oraTO 
HMe ocHrypHMb Ha ceKpeiapsi craĈHnHOCTb Bb nnb>KHocTbTa My, 
3a na Mome tom na ce oTAane U3KAiOHameJlHO Ha Apy>KecTBeHara 
paooTa, K3 to My ce Aane npaeo nopn na ce non3yBa c*b M3Be- 
cTeHb npoueHTb oTb ohhsj nenanoM Ha npy>«ecTBOTO, komto 
nocneAHOTO e peanH3Hpano ĜnaronapeHHe Ha HeroBOTO ycbpAne. 
i lo to3h HaHHHb Lpe ce H3ĜtrHe naKocTHOTO nonomeHHe Apy- 
H<ecTBeHM3 cenpeTapb Aa ce 3aHHMasa h Cb cTpaHHHHa paooTa 
hhm npH HaĉnHH^aaaHeTO Ha KOHrpeca, npeAb Bb3MO>KHocTbra 
Aa ne 6x^Ae npeHaĉpanb, Aa ch Tbpcn Apyra paĜOTa 3a Bctna 
eBeHTyanH0CTb. A xopa, kohto cb npeAaHHOCTb 6nxa ce OTaann 
Ha T33H paoOTa, hm3. OcTasa caMO Aa ce aaAe CBOĈoaa Ha 
UeHTpanHHsi KoMHTeTb aa ch noa6epe raKbBb HOBtKb. 

HeKa ce Haa^BaMe, He Ta3H roAHHa KOHrpecbTb me o6c^ah 
no-3ptno h no-rpt3BeHO Bbnpoca h uj,e My aaae eaHO npaBnnHO 
pa3peuieHHe. 

K. reopzueso . 


Ĉu vi aliĝis ai nia dekdua? Se jes, vi faris bone, se ne, ne 
hezitu plenumi vian devon. 
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Ms;hho npeBOAHMH H3pa3M. 

Oce3aTenHa e Hy>KAaTa orb eAHHt niaAeHb ecnepaHTCKM 
pe^HHKii, kohto fla flasa npeBOAia He caMO Ha bchmkh Ĝt/irapcKn 
AyMH, HO H Ha pa3HMTfe M/K4HO fipeBOAHMH H3peHeHH3, npeflHMHO 
hahoth3mh, c»mecTByiOLUH y ecnepaHTO h ĜisnrapCKH. 

HaojHTt ecnepaHTCKH npeBoaaHH Bb, CBOsiTa paĜOTa HMaTT, 
na qynaTi» ne ManKO KOCTenHBH opfexn, wecTO nxiH ornaBHa cb 
necHHHa cwyneHH OT-b no*onHTeH-b h Haxofl4HB"b C"bHfleHHMKT>. 
>KenaHHeTo hm e na cbĉepeMb h noflpeflMMia npiiCHaTHa Mare- 
pnania OTia cnony4nHBO npeBefleHH xapaKTepHH H3pe4eHHsi f kohto 
M arepHanii 6 h Ĝnnia HHTepeceHb m none3eH t caMt no ceoe, kbto 
perfektigilo h naHHHH Ha H3no>KeHHe, a on ĜHni, cjkluo rana h 
noflroTBHTenna paĜOTa 3a TaKtBb eflHHi, BceCTpaHeH-b peHHHKb. 
Hanara ce nocreneHHO fla ce aamsflHH Taa npa 3 HHna. 

OTflaBHauJHa e HflesiTa fla ce cb3flafle CbTpyflHH4ecTBo Men<fly 
OnHTHHT-fe CbHfleHHHUM 3a CbCTaBHHe Ha nbflHH eCnepaHTCKO- 
6bn rapCKH m ĜbnrapcKO-ecnepaHTCKH pe4HHUH. Hhh mhcjihmt», 
4e h TyKb ..Bulgara Esperantisto" me Mo>Ke fla hm nocny>«H cb 

CBOHTfe MaKapb H TOflKOBa MaflKO CTpaHMflH. 

Ha TOB3 MfeCTO, no Bb3MO>KHOCTb Bb BCfeKH ĜpOM H3 CnH- 
caHHeTO hm uie ĜJRflarb pa3rne>KflaHH h pa3pemaBaHH cneunanHo 
33 ĜbnrapCKMTfe eCnepaHTHCTH e3HKOBH TpyflHOCTH. 

^eflaKuHsiTa m,e nenaTH kbto 3anaBKH xapaKTepHHTfe nyMH 
Cb CaMHTfe THnH4HH cf>p33H Ha ĜbflrapCKH T3K3 flafleHH BJKTpe 
Bb H3pe4eHMeTO, TaKHBa flyMH no-ĜHxa 3ana3Hnn ocooeHOTo cm 
3H34eHHe, KOnopHTb h cneflHcf>HHeHb OTTeHbKb), — 3 a fla MoraTb 
bchhkh ecnepaHTHCTH fla flaflaTb csoe MHeHne othocho npeBOfla 
Ha CbOTBeTHaTa AyMa mhh 4>pa3a ; non^neHMTfe oTroBopn, noflpe- 
fleHH h Bb OKOHHaTenHa ĉ}>opMa, Lue Ĝ^naTb nenaTaHH Bb no- 
cneiuHHTfe ĜpoeBe na cnHcaHneTo. 

OĜpbUjaMe Ce KbMb BCHHKM CbMfleHHHUH, — OCOĜeHO KbMb 
rio-onHTHMTfe h ĜopaBMnHTfe Cb npeBOflH h nncaHe Ha ecnepaHTo 
— Cb HacTosiTenna Monĉa fla 3eM3Tb y4aCTHe Bb paSoiaTa hh. 
HeKa BcfeKH CbĜnpa TpyflHO-npeBOflMMH n,yMH h cf>pa3H h hh tm 
H3npama: BcfeKM OTflfenHO ine nony4aBa HCKaHnn OTroBopb, a 
sanHTBaHHsi sa npeeofla Ha thhh4hh H3pe4eHna me noMfecTBaMe 
Bb T33H py6pHKa, Ta BcfeKH ecnepaHTHCTb fla Mome fla aeMe 
y4acTne npn paapemaBaHeTo Ha Bbnpoca. 

Orb peua KunsiTa. 

KaKb me npeBefleMb Ha ecnepaHTo: 

1. MonHMb BCM 4 KH CbHfleMHMUH Cb TOTOBHOCTb ĈŬ CC 0/71 
308 anro wa noKaHaTa hm 3a cbTpyflHH4ecTBo. 

2 . Ra iiMauih ĉa sĉmcliu! — My OTBbpHa tsi. 

3. XezpMixt ŭ oko, aa ĥ orpa6« HaHH 3 HTfe. 

4 . Cb cecTpa My m cnyrHH«Ta iue cBbpma na ĉ&e ua tnpu . 
ho Cb Hero uiera He ĜHBa. 
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5 . Ax 'h th naKOcmmiKO! (raneHO MtMpeHe 3 a CTopeHa 
naKOcmb). 

6. He mm ce uj,e Aa My cmpoiua dyMama na dee. 

7. FIpocTo Aa My ce HeHarneAaiiTb! 

8. LUe th AaMb Aa pa3oepeuJb! 

9. XafiAe, otm mĉh s da Mttne! 

10. OrAe Ha««Ae. 


Samideanoj! 

1 e>KKH ahh npemHB-feBa CTpaHaTa hh. FloAHTMHecKHT-fe oopon 
y Hact, B 3 MMamH Bce no*ocTbp-b h no-onaceHb pa 3 M-bpb Bb 
roAMHHT-fe cneA‘b BOHHaTa, AOKapaxa ne^aAHHTfe, ho HeH 36 emHM 
pe 3 ynTaTH, kohto Tp-feSBauje Aa ce npeABHmAaTb. 

CneA^ nocaeAHHTfe cbĈHTMsi Tpfeoea sene Aa CTaHe hcho 
a 3 a HaM-npMpaneHHa yMb, ne AOopyBaHeTo Ha HapoAa HHKora 
nfeMa Aa ce noCTHTHe cb em6n h pa3nanBaHe Ha CTpacTHTfe, a 
Hpe3b Bb3nHTaHMe Ha HapOAHHTfe M 3 CH Bb AyX 3 Ha TbpnHMOCTbTa, 

coAHAapHocrbTa h oomecTBeHOTo ny bctbo. 

Ha bchhkm KyATypHO-npocBfeTHH opraHH 3 auHH ce naAa AfeAb 
Bb oouJiaTa BeAHKa 3 aAaHa Aa npesb 3 nHTaTb napoAa Bb to« 
n,yxb. H HaiueTo JHpy«<ecTBo TpfeoBa, cb nbAHo Cb 3 HaHne 3 a 
3 HaneHHeTO na CBosiTa AenHocTb, Aa npOAbAmn ome no*ynopHTO 
pafioTaTa ch. 

Bb MOMeHTM K 3 TO CeraiUHHfl npOAHHaBa, AOKOAKO Cb 3 Ha- 
TeAHH H CepM 03 HM C 7 K OHAH paTHHUHTfe Ha eAHO MAeHHO H 
KyATypH 0 ABHmeHHe. AHeUJHHSITb MOMeHTb, KOHTO OTBAHH 3 BHM* 
MaHHeTO Ha ufeAb HapOAb KbMb 3 KTya AHHTfe 3 AHHM, e MOMeHTb 
Ha H 3 nHTaHHe 3 a KynTypHO-npocBfeTHHTfe AĉflTeAH. TaKbBb mo- 
MeHTb Mome Aa pa 3 cnaoM eAHa opraHMaauna m Aa yHMmomM 
BCH 4 KH npHAOOHBKH, nOCTHTHaTH Bb ApOAbAmeHHe Ha rOAHHM 
Cb HenocHAeHb TpyAb. 

EcnepaHTHCTH! 

flOKameTe AHecb, 4 e Bne He CTe 6 hah CAyMaMHH tocth Bb 
ecnepaHTCKOTO ABHmeHHe, a Me sne cb a bAĈono cb 3 HaHne CTe 
nperbpHaAM ecnepaHTCKaTa Kay 3 a h CTe paĜOTHAH 3 a Hea kbto 
cepH 03 HM AenuH, hhsito paĉora He Mome Aa ce napaAH 3 npa h 
00 e 3 AMHH OTb 6 ypMTfe Bb OĈLUeCTBeHHH mHBOTb. 

lloMHeTe, ne CTe ecnepaHTHCTH h ce roTBeTe Aa noaeMeTe 
Cb ouje no-roAfeMb mapb BaiuaTa KyATypna h HapoAonoAe 3 Ha 
AeMHOCTb BeAHara, moMb oĉujecTBeHHHTb xopH 30 HTb ce nopa 3 - 
BeApn h HacT^nH ycnoKoeHHe Bb CTpaHaTa. 

Mnoro 6 ypw MHHaxa, MemAy kohto h npoAbAmHTeAnaTa 
CBeiOBHa BoftHa, ho Tfe ne Momaxa Aa norpedaTb EcnepaHTO: 
Tfe MHHaxa, EcnepaHTo oCTaHa. 
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LI4e ce npoKkB-feHTTa h AHeiUHHT-fe BpeMeHa, une 

AOHAĉ AĉHb na o,¥.Aarb 3a6paoeHH. Ho h cera h ToraBa Ecne* 
paHTo me BiHB-fee m uijBtm, toh He me Ĝ^Ae 3aopaBeHb. 

B^AGTe floctoMHH 3a Hero. He naflaMTe AyxoMb m He 
MHcneTe, ne actKa AeHHOCTb 3a KynTypa h npocstTa e HeBb3* 

MO>KHa. 

rOTBeTe ce 3a KOHrpeca, komto me ce cbCTon Ha onpe- 
AtfleHaTa Aata! 


Sciigoj. — M3BecTM5i. 

De la kancelario. 

— flbpBHaTb ĜpOH OTb Ta3rOAHLUHOTO TeHCHMe Ha CHHCa- 
HHeTO e CbBceMb H34epnaHb. HosHTt aĜOHaTH Lpe noAynaBaTb 
CnHCaHHeTO OTb BTOpH ĜpOH HaTaTbKb. 

— Mhoto OTb ecnepaHTCKHTt rpynn ome He c?f\ H3npaTMAH 

HflCHCKHTt CH BHOCKM. Tt 3 H TpynH, KOHTO OLUe He C^ Ce H3flbfl- 
HiHflH, A3 no6bp3aTb Aa CTOpaTb TCB3. CHHTaMe 33 Hy>KHO Aa 

npHnoMHMMb, se rpynn, HeH3Abn>KHflH ce HanbnHO npeAb Apy- 
mecTaeHaTa Kaca, HtMaTb npaao Aa npaiuaTb AeneraTH Ha koh* 
rpeca, 3a noApoĜHocTH BHmb N° 6—6 OTb B. E., ctp. 37 . 

— Bchhkh a6oHaTH na cnHcaHMeTO, kohto oiue ne c^ cm 
BHecflH aooHaMenra, ce yMOjis!BaTb Aa CTopaTb Toea nednaza. 
Bb npoTHBeHb cny4aH, me ce npHHyAHMb Aa MMb cbĉepeMb 
aooHaMeHTa Hpe3b nomaTa. 

— ApymecT80T0 AOCTaBsr bchhkh H3flt3flH ao cera, CTapH 
h hobh ĉpoeBe Ha b. „Heroldo de Esperanto". Bct«n 6pofi 
cbAbpma ueHHH CBeACHna 3a ecnepaHTCKOTO ABMmeHne m Kyfl- 
TypHH« mHBOTb Ha utflna CatTb. BeCTHHKbTb H3flH3a ABa H/KTH 
CeAMHHHO H BCtKH OpOH cTppaa 5 flĈBa. RpHeMaTb ce CJKLUO M 

aooHSMeHTM- ftooHaTHTt njiamarb 3a 20 opoa 75 neBa. Bcmhko, 
oTHocamo ce ao secTHHKa fla ce H3npama Ha aApeca Ha 

Apy>«ecTBOTO. 

■ 

— Bb peAaKUHSTa Ha Bulgara Esperantisto ce HaMnpaTb 3a 
npoAaHb cTapn opoeBe OTb cnHcaHHeTo. BctKH 6pon crpyaa 
caMO 1*50 neBa. Ha rpynn h h3Cthh flnua, kohto nopffiHaTb He 
no MaflKO OTb 15 eKseMnjisrpa OTb ectKH Ĝpon, ce npaBH 20 °/ 0 

OTCT^nKa. JlpH no-Ma/iKH nop^HKH BHHarn npHĜaBsiHTe h Hym- 
HaTa cyMa 3a nomeHCKH pa3HOCKH. 

— Mhoto flnua h rpynn He ce om,e oTHe/iH 3a H 3 npa* 
TeHHTt HMb 3a 3efleHaTa CeAMHua khkth h 6poujypM VMOflsiBaTb 
ce bchhkh T3KHBH Aa CTOpsrrb Tosa ome ĜĉĈHaza. 


Mtentu a adreson de la Kongresa Komitato: strato Car 
Boris, 69, Sofia. 
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Diversaj, 

— Dum la dekdua kongreso okazos ankau teozofia fakkun- 
veno. Kiuj geziras partopreni ĝin, bonvolu sciigi tion al la orga- 
nizanto. Cio estu sendota al ia jena adreso: G. Ĥarŝev, str. Gur- 
guljat 19, Sofio. 

— Laŭ ĵus ricevitaj informoj, ni sciigas, ke la ĉi-jara aŭstra 
esperanto-kongreso okazos en Salzburg en la unuaj tagoj de 
Mŭgusto, tuj post la universala kongreso. flntaŭ kaj post la 
'kongreso estos arangitaj ekskurzoj. Por pli detalaj informoj 
turnu vin al Esperanto-kongreso, Elisabeth-str. : 7, Salzburg. 

— Kun granda plezuro ni presigas la jenan noton, senditan 
al ni de la Finnlanda Esperanto-lnstituto : 

La Informa Servo de la Ekstera Ministerio de Finnlando 
petas nin informi al la tutmonda esperantistaro, ke la Ministerio 
sendis al la legacioj kaj konsulejoj de Finnlando ekzempterojn 
<ie la lukse presita, ilustrita verko .Vojajado en Finnlando“ por 
senpaga disdono al la personoj, kiuj interesiĝas pri Finnlando. 
Kun plezuro nt trasendas ĉi-tiun informon en la espero, ke la 
esperantistoj baldaŭ elierpu la provizon nun aletitan de la 
Ministerio. 

— Dum la unua nederlanda esperanto-kongreso, kiu okazos 
la Pentokoston estas aranĝota esperanta ekspozicio. La Kongresa 
Komitato petas ĉiujn samideanojn sendi a ĝi librojn, gazetojn, 
leterojn, poŝtkartojn ktp. Cio estu sendota al la jena adreso — 
Holanda Esperanto — Oftcejo (por la ekspozicio) Eemnes, Holland. 
* Ciu sendinto ricevos la kongresan gazeton. 


Krioj el la paperkorbo. 

Por mia plezuro kaj por la plezuro de la musoj kaj de la 
ratoj en la paDerkorbo, lastatempe oni surŝutis la redakcion per. .. 
poeziajoj. Mi diris „por mia plezuro“, ĉar la granda amaso da 
poeziajoj kaj prozajoj pruvas, ke inter nia „diligenta kolegaro“ 
bolas intensiva „esperanto“ vivo: pulsas forte enamirjintaj koroj, 
interplektiĝas amrigardoj, konfesoj, dediCoj kaj . , . k. t. p., kaj 
„por la plezuro de la ratoj", ĉar ja, krom mi, nur ili havas la 
grandan feliĉon konstati la amon, kiu regas inter !a esperantistoj, 
tralegi !a verkojn de nia nelacigebla poetaro, trastudi ilin kaj fine, 
en momentoj de ĉiele poezia bonhumoro . . . formanĝi ilin. 

Sed, ĉu mt ne estos maljusta, metante ĉion en la paperkorbon ? 
Cu mi ne devas montri la kialojn de tio ? Jes! 

La piimulto el niaj poetoj estas jtinaĵ kaj novaj esperan- 
tistoj. Car ili estas junaj, pardonenda estas al ili la poeziemo. Ciu 
junulo estas poeto! La neskribita natura leĝo § 1 diras: „Dum 
infanaĝo plej multe estas farataj infanaĵoj. ili estas pardonataj!" 
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Do !a juneco ne estas kaŭzo pri la enpaperkorbigo, Ni vidu la 
alian —• noveco en esperanto. Multaj el niaj poetoj senkulpigis 
sin, ke, estante novaj esperantisloj, ili eble havas erarojn „kiel 
en la lingvo, tiel anKaŭ en la sti!o". Sed diru al mi, karegaj! 
Kian ĝuon vi donos per viaj verkaĵoj al niaj legantoj, devigante 
ilin serĉi la poezion sub tavolo da gravaj linvaj kaj stilaj eraroj? 
Cu vi ne komprometiĝos kiel esperantistoj ? Jen tial mi estas 
gardanto de la paperkorbo kaj gardanto de via lingva honoro. 
Se vi komprenos min, vi dankos al mi, kiam vi malnoviĝos kiel 
esperantistoj. 

f\ 1 tiuj, kiuj havas la eblon aperigi private esperantajn 
librojn, gazetojn k, a. mi amike admonas. Mia nura armilo por 
disvastigi la lingvon estas la lingvo mem. Gardu ĝin de fuŝigo! 
Memoru! La fuŝita Esperanto kreos fuŝesperantistojn! 




5*i 


Post tiuj kelkaj klarigaj vortoj mi devas speciale respondi 
al kelkiuj. 

Sofia — As. D~ro St. O. Via „nova" traduko de la Zamen- 
hofa „La Vojo“ estas presita jam antaŭ kelkaj monatoj en „Mova 
stelo" kun la subskribo de Cv. Cvetkov. Cu vi ŝtelis ĝin de li, 
aŭ li — de vi ? 

Sadovec — At. L . kaj Varna — Of. Sv. T. Vi tradukis 
tradukindajn versaĵojn, sed vl ne konservis la fundamentajn 
regulojn en la versfarado. Antaŭ cio la ritmo! Poezio sen ritmo 
estas prozo. Versaĵo kun rimoj, sed sen ritmo ŝajnigas infanan 
scnoriietludilon ! Estonte — atentu ! 

Varna — O . D., Sofia — Dan., Stanimaka — Aso, Obriciim 
— M. U. Cefe prizorgu la lingvon! En viaj verkaĵoj ne mankas 
esperigaj simptomoj. Por atingi fluecon kaj stilon en nja lingvo 
oni devas labori multe. 

Esperantujo — Af multaj m novaj u poetoj: 

Vi verku kaj verku! Neniam laciĝu 
pri gloro estonta pensante! 

Cent versoj perdiĝas, mil versoj perdiĝas, 
vi verku kaj verku konstante! 

Kaj vin ne timigu nek musoj kaj ratoj, 
nek mokoj de la redaktor* senkompata, 

Kuraĝe! Salutas vin kore sincera 
gardanto de I korbo papera. 


Samideanoj! he prokrastru 
kongreso! 
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Nro 9 


flo jLujŝ&A- £' 



Sinjoro Spas Dobrev el Kemanlar sciigas siajn enlandajn kaj 
eksterlandajn amikojn, ke ii translojiijis kaj tia nova adreso 
estas la jena; Spas Dobrev, v. Pisarevo, Movi-Pazar, 


EBTMHM ECriEPflHTCKM 3HAHKM 

KOKa/ieHH, 3e/ieHa 3ee3xia Ha 6feno no/ie caMO cpeu;y 10 /t. 
H3npam,a KocTa fleHHeBt, yji. 4exnapcKa 668, rp. LllyMeHi>. 


KOOflEPATMBHO fl B0 „nOCPEflHMK'iy 


CO0MH, y/iHu,a BHTOOJHa, 48 

AocTasB H36g»aHa ecnepaHTCKa nHTepaTypa: 


Fundamenla Krestomatio. . 

89 jieeti 

Vortaro de Kabe. 

70 .. 

Hamieto-Shakespeare. 

45 , 

Itigenio en Taŭrido — Goethe 

50 . 

Faŭsto, I parto — Goethe . . 

40 , 

La Rabistoj —Schiller . . . . 

35 , 

La Revizoro — Gogol. ... 

35 . 


Krucumo — A. Drozdov . . . 14/ieaa 

flŭtuna vespero. 7 , 

La morto de la delegito de 

UEfl — N. Hohlov .... 7 t 
La Familio Gerak—Elin Pelin 14 „ 

fllbrecht Dŭrer kun 28repro- 

duktajoj.. 45 , 


HPE3Td HETEHE KToMt MEJKAVHflPOAHfl KVJITVPR! 

i—^ o r-v r—‘ i-^ n K l t I naH-AOĜpoTo ecnepaHTCKO 

FSrFRnNTin c nM c a H Me . ro/itMi, <|>opM. 

* i—1X1 11 11 IV-/ crpaHMUH, pa 3 KOUJHH 

M/lKDCTpaLLHM, OĜmeCTBeHT. H xyflOX<eCTBeHT> HCHBOTTi. M3/lH3a Bfc 

BepJiHHb. 10 6poa— 100 /ieBa. llpoo. 6pon — 10 Jieea. .riiuieHTa 
yMeĜHHK b no EcnepaHTO ci> ^npamHeHHSi, rpaMaTHKa, xpHCTOMarn5J 
m 2 peHHHKa" — 20 /ieBa. „Mia ftmiko", HHTaHKa — 12 neea; 
„Guto post Guto", ahTOJiorMM — 12/ieBa; Zamenhof: La deveno 
de Esperanto—9 /ieBa ; I. London: Ĥinago — 12 nesa ; L. lolstoj: 
Dio unu por ĉiuj —- 4 50 /iesa; „Garŝin: Signalo — 9 Jieea; K. 
Balmont: Blanka Cigno — 9 Jieea; Kuprin: Lauroj - - 3 nesa. 

FIpMĜaBaHTe 5 °jo 3a nomeHCKM pa3Hoc«H. 

CT. XMTPOBl> — Ben.-T*bpHOBO. 


REDAKCIA KOMITATO: 

Dimitr Simeonov. — Zahari K. Zahariev. — Asen (irigorov. 

Adreso de la redakcio: Sofio (Bulgarujo), str. Car Boris, 69. 


Corjjnsi. — nesaTHMua B. fl. Ko*KyxapOBT). — Te/iecJjom» 1394. 










































































